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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): kambíʒau̯
Arrieta: kambíʒau̯
Bakio: kambíʒau̯, *art̄aβérats
Bermeo: kambíʒe
Berriz:
Bolibar: aldátu
Busturia:
Dima: kámbiɛu̯
Elantxobe: *kambíʒa
Elorrio: kámbiʒau̯
Errigoiti: kambíʒau̯
Etxebarri: kambíʒau̯
Etxebarria: aldátu
Gamiz-Fika: kambiʒáu̯
Getxo: kambíau̯
Gizaburuaga: kambíʒau̯
Ibarruri (Muxika): kámbiʒau̯
Kortezubi: kámbiʒau̯
Larrabetzu: lúrē kámbiau̯
Laukiz: kambía
Leioa: art̄aβérats (?)
Lekeitio:
Lemoa: kámbiau̯
Lemoiz: kambía
Mañaria: lurē kámbiʒáu̯
Mendata: kambíʒau̯
Mungia: kámbieu̯
Ondarroa: kambíʃau̯
Orozko: kambiáu̯, *aldátu
Otxandio: kambíʒau̯
Sondika: kambíeu̯
Zaratamo: kambíʒau̯
Zeanuri: kámbjau̯
Zeberio: kambiéu̯
Zollo (Arrankudiaga): kambíʒau̯
Zornotza: kambíʒau̯

Araba

Aramaio: kambíʒau̯

Gipuzkoa

Aia:
Amezketa: eśkúaldatú
Andoain: lékualðatú
Araotz (Oñati): kambíʒau̯
Arrasate: kambjáu̯

Arroa (Zestoa): gambíǰau̯
Asteasu: kambíatú, kambíatú
Ataun: *éśkwaldatú
Azkoitia:
Azpeitia:
Beasain: eśkúaldatú, eśkúaldau̯

Beizama: kambjátú
Bergara: aldátu
Deba: aldáu̯
Donostia: aldátu, kambíatu
Eibar: aldátu
Elduain: kambíatú, *lekúaldatú
Elgoibar: kambíʃu
Errezil:
Ezkio-Itsaso: kambjáu̯
Getaria: xéneruá kambíatú
Hernani: gambíatú
Hondarribia: aldátu, kambjátu
Ikaztegieta: kambjátu, tokíaldatu, 

lurā́ldatu,*eśkúaldátu
Lasarte-Oria:
Legazpi: aldátu
Leintz Gatzaga: kambíʒau̯
Mendaro: kambíʃo
Oiartzun: aldátu, eśkúaldatú
Oñati: aldátu
Orexa: eśkúaldatú
Orio: kambjátu
Pasaia: aldátu, kambíatu
Tolosa: áldátu, kambíatu
Urretxu:
Zegama: kambíáu̯, kambjáu̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:
Alkotz: kambjétu, aldátu
Aniz: aldátu
Arbizu:
Beruete:
Donamaria: kambjátu
Dorrao / Torrano: kámbjetú, kambjétu,
	 *eśkúśaldátu
Erratzu: aldatú
Etxalar: muðátu
Etxaleku: éśkwaldátu, lánda:ldátu
Etxarri (Larraun): kámbjetú
Eugi:
Ezkurra: áldeatú, kámbiatú

Gaintza: aldáketá
Goizueta: kambi:tú
Igoa: kambíetó, kambíatú, kámbe_atú
Jaurrieta: kambjátu
Leitza: aldátú
Lekaroz: kambjétu
Luzaide / Valcarlos: aldátu
Mezkiritz: kambjétu, aldátu
Oderitz: áldatú
Suarbe: kambjétu
Sunbilla: aldátu, *lekúaldátu
Urdiain: kámbjatú
Zilbeti: kambjátus
Zugarramurdi: śanddátu

Lapurdi

Ahetze: eRékoltaśaɲddá
Arrangoitze: śaiɲ̯ddáketa
Azkaine: śaiɳ̯ddátu, śain̯dátu
Bardoze: śáiɲ̯atu
Beskoitze: śaiɲ̯ddátu
Donibane Lohizune: ʃɛín̯datu
Hazparne: śɛiɲ̯atú
Hendaia: tʃáiɲ̯ddatu
Itsasu: saiɲ̯ddátu
Makea: lúrś̄áin̯dda, śain̯ddatú
Mugerre: lekuśaiɲ̯atu, lekuśaiɲ̯atsia (mark.)
Sara: lurs̄ain̯an
Senpere: luRśáin̯dda
Urketa: śánddja, lékuśanddjatu
Uztaritze: śaɲddátu

Nafarroa Beherea

Aldude: kambíatú
Arboti: erḗkoltaiŋ̯khámbjatsja (mark.), 
	 aldískatsja (mark.)
Armendaritze: śaɲddátu
Arnegi: kambíatú, aldátu
Arrueta:
Baigorri: kuutsatu, erēkoltakuutsatu
Bastida:
Behorlegi: kámbjatu
Bidarrai: kambiátu
Ezterenzubi: aldískatu
Gamarte: kambjátu, trukátu, aldátu
Garrüze: aldiskátu, kambjatú
Irisarri:
Izturitze: śaɲátsja (mark.), 

	 khambiatsja (mark.)
Jutsi: khambiatse (mark.)
Landibarre: aldiskátu, kámbjatu
Larzabale: khambíatu
Uharte Garazi: érēkoltakambjó (?)

Zuberoa

Altzai: aldikáty, khambiátse (mark.)
Altzürükü: aldíka, khamβjátsen (mark.),  

éśkys khamβjátsja (mark.)
Barkoxe: khambiátse (mark.)
Domintxaine: háu̯tśe, khambjátsja (mark.)
Eskiula: aldíka, éśkyskhámbja (mark.)
Larraine: aldikátse (mark.), aldikáty
Montori: áldikátsen (mark.)
Pagola: urtháldika in
Santa Grazi: khambjátse (mark.)
Sohüta: khambiatse (mark.)
Urdiñarbe: lyrākhambjátse (mark.)
Ürrüstoi: aldíska

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Gamarte (N): aldátu
Ikaztegieta (G): lurā́ldatu
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1644. Mapa: rotación de cultivos / assolement / crop rotation

GALDERA: 40110 ALG: 251?; ALEANR: I, 33

aldatu
eskusaldatu
eskualdatu
lekualdatu
lurraldatu
tokialdatu
kanbiatu
aldikatu
trukatu
saind(d)atu
mudatu
artaberatz
urthaldika in
hautse
(errekolta)kuutzatu

Leioa: Lurre artabératz itxi urrengo urterako.
Sondika: "Kanbiéu", lurrek deskantza din. Itxite osu labraute edo labrau barik. Layetute itxiten bosu, erre diten.
Etxebarria: Urté batién gausá bat ipíni ta béste urtién béste gausá bat.
Oñati: Guk lurrik es geben geldi isaiten. Garixa urtero erein eskero anbótu eiten da.
Getaria: Jéneruá kanbíatú. Bestéla lur uá ite á nékatú... Aurtén artúá ta géo garíya iñ ói da ta géo udáberriyán... ebákitze á úztán 

ta géo garí uá kendúta géo lurra bérriz e labrátú, konpóndú, ta ordún arbíya bótatze a ta... Amár urtían eo zéa ortán jardún da 
lúrra deskantzatzia koméni da, éitte a ordún ganáu jatékua bérdia bóta, alpápá o... bérdiá.

Orexa: Aurten artoa itten balin bazan, urrungo urtean garie... bota bear zendun alpapa eo praintzibelarra eo aldatzeko, eskualdatzeko.
Aniz: Beti gauze bera eriñez lur arek uketzen du, eztu maten gauze bera irúrtez, maten du baño txarra, gero ta txarrago.
Mugerre: Aurten artoa, gio ogia, gio sañatzen. Patata, betarraba, ore ez, lehen.
Landibarre: Ogitik landa arbia, paluxa edo trefla, aikin, arbiaikin batian... bena oai iten tzie artoa asteko bi urte segidan ee iten, bena...
Pagola: Aurthen artho, geo ogia, ürri arthoa bildü, azaua ogia egiten eta ogia bildü, berriz ñabua, paluxa ta ñabua eta berriz 

arthoa, hola bi urthetaik... been amokatia ba.
Santa Grazi:  Laboatü, labundo, lehen lau urthe ogi eta lau urthe arthô, gio lau urthez üzten phausatzea, belhar egiten eta 

belharrik ederrena labundo belharra zian, ezpeitzen deus e ez engrais-ik ezarten, ordin ederrago huna zian, lürberrian arthûa 
eta erran den alhorretik landa belharra berriz han e bai.

- Lur bat agor ez dadin, 
landare mota bat bildu 
ondoan, hurrengo urtean beste 
landare mota bat ereiteari nola 
esaten zaion galdetu da.
- Herri gehienetan aditza jaso 
da, galdera izena lortzeko 
asmoz egin bada ere.


